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OCOBJINBOCTI CEMAHTHYHOI JEPUBALIIT
B AHI'JIOMOBHIN EKOHOMIYHIN
TEPMIHOCHUCTEMI

Y cmammi pozensinymo ocobrusocmi cemanmuyroi oepusayii
8 AHSTIOMOGHIU EKOHOMIYHIU mepmiHocucmemi, aKa
npedcmasiena mMemaghoporo, MemOHIMIEN, POUUPEHHAM |
38YCEHHAM 3HAYEHHS CN08a. 3 AC08aH0, WO HAUNOUUPEHIUIOIO €
Memaghopuzayisn. Busnaueno KoeHimuewi MooOeni, 3a SAKUMU
8I00y8aembcs CeManmu4yHa — Oepusayisi — AHeIOMOBHUX
EKOHOMIYHUX MEPMIHIE.

KarwuoBi  ciaoBa:  TepMiH, aHIJIOMOBHa  €KOHOMiYHA
TEepMIHOCHCTEMa, CEMaHTWYHA JepuBalis, Meradopa, METOHIMif,
PO3IIMPEHHST 3HAYCHHSI, 3BY)KCHHSI 3HAUCHHSI, KOTHITUBHA MOJIEIb,
TEPMIHOJIOT13a11isl, TPAHCTEPMIHOJIOTi3aIlisl.

B cmamwe paccmompenvt ocobennocmu cemanmuueckoll
depusayuu 8 AH2NO0A3bIYHOU IKOHOMUYECKOU mMepMUHocUucmeme,
Komopas npeocmasiena Memagpopoti, MemoHuMuet,
pacuuperuem U Cyxcenuem 3HaveHus clo6d. YcmanosneHo, umo
CamMoll  pACNpOCMPAHEHHOU  A6semcs  Memagopuzayusi.
OnpedeneHvl KOZHUMUBHBIE MOOEIU, NO KOMOPbIM NPOUCXOOUM
ceManmuyeckas — Oepusayus — AHSA0A3bIYHbIX — IKOHOMUYECKUX
MepPMUHOS.

KuioueBble cjioBa: TEpMHUH, aHTIIOA3BIYHAS 3KOHOMHYECKAsS
TEPMHHOCHCTEMA, CEMaHTW4ecKas JaepuBanus, MeTadopa,
METOHHMMHUS, pacIIpeHHe 3HAYEHHs, CY)KEHHE 3HA4YeHHA,
KOTHUTHBHAS MO/IETb, TEPMUHOJIOTU3ALIHS,
TPAaHCTEPMHUHOJIOTM3ALIUS.

The article considers the peculiarities of semantic derivation
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in English economic terminology. The aim of the research is to
define structural and semantic features of English semantic
derivatives that function as economic terms. To achieve this aim,
we have identified the sources of semantic derivation in English
economic terminology, established the basic types of semantic
derivatives functioning as economic terms, and defined the main
cognitive models of English economic terms formed by semantic
derivation. Semantic derivation is the use of a name in a
secondary function; it is a secondary nomination. The research
demonstrates that semantic derivatives of the English economic
sublanguage can be the result of some changes in the meanings
of: economic terms (internal semantic derivation), commonly
used lexis (external semantic derivation or terminologization), or
terminological units from other terminological systems
(transterminologization). In the process of creating an economic
term by semantic derivation, the most typical features of a new
concept is wusually chosen, since economic terms have
predominantly transparent motivation and understandable
semantic transformation processes. Semantic derivation in
English economic terminology is represented by metaphor,
metonymy, extension and narrowing of meaning. The most
common is metaphorization, which is often the result of functional
similarity. Metonymy is based on some kind of association
connecting two concepts. English economic terms can also be the
result of synecdoche that is the variety of metonymy. Extension of
meaning (generalization) is less common way of creating
economic terms because from a cognitive perspective narrowing
of meaning (specialization) is a less time-consuming mental
action than generalization. Semantic derivatives in English
economic terminology are formed according to different cognitive
models including: process — its result, functional transfer, action
— a person who performs it, fact / event — document, document
— fact / event, place — the one who occupies this place, part —
whole, process — object, object — material from which it is
made, and others. The promising area of future research will be
to study the peculiarities of other ways of creating economic
terms and to establish conceptual structures that determine the
peculiarities of term-formation processes in English economic
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terminology and other terminological systems.

Key words: term, English economic terminology, semantic
derivation, metaphor, metonymy, extension of meaning,
narrowing of meaning, cognitive model, terminologization,
transterminologization.

Hdns cydacHOrOo cTaHy aHTJIIHCHKOI MOBH XapaKTepHE
3pOCTaHHS PpOJi TEPMIHONOTIYHMX CHCTEM, y TOMY YHCIi W
AHTJIOMOBHOI E€KOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMH, sIKa OOCIIyrOBYeE
ChOIOZIHI ~ KOMIUIEKC  CGKOHOMIYHMX  HAayK:  MAapKEeTHHI,
OyxranTtepchKuii 00K, (iHAHCH, MEHEIXMEHT, CTaTUCTHKY,
OMOJATKYBaHHS TOIIO. SIK 3a3HAYaOTh MOCHITHUKH, Y 90-Ti poKH
y cepi exoHOMiKH Ta Oi3HECy BimOyBanacs peBOIIOLs, 1 HaBIiTh
He O/AHa, a minux doTupu. llepma moB’s3aHa 3 riobanizali€ero
pUHKIB 1 Oi3Hecy, apyra — 3 KOMII'IOTEpaMH, TpeTs — Ie
PEBOJIIONIS B YIPAaBIiHHI €KOHOMIKOI W YeTBepTa PEBOJIOLIS
OB’ sI3aHa 3 yIIPOBAPKEHHAM iH(pOpMaIiiHOI TexHiku [5, ¢. 117].

HoBa nexcuka, CHiBBIIHOCHA 3 €KOHOMIYHMMH IOHSTTSIMH,
YTBOPIOE 3HAYHY TpyINy IHHOBAWili OCTaHHIX JCCATHIITH B
AHTIIHCHKIN MOBI. Y 3B’S3KY 3 IIUM aKTyaJIbHHUM, Ha HAIITY TYMKY,
€ BUSBICHHS NUISXiB TIOTIOBHEHHS AaHTJIOMOBHOI EKOHOMIYHOT
TEPMIHOCUCTEMH. 3pOCTaHHS  3aliKaBJICHOCTI Yy BHUBYCHHI
0COOJIMBOCTEHl  aHTJIOMOBHOI ~ €KOHOMIYHOi  TEPMIHOJEKCHKU
TaKOXX 3yMOBIICHE 30UIbIICHHSAM 1i BIUIMBY Ha PO3BUTOK
CIIOBHHKOBOTO CKIIQJly Cy4acHHMX MOB. BUSBJICHHS MOBHHUX
pecypciB 1 3aco0iB i BHPAXKCHHS CIICIIaIbHOTO MOHSTTA, 3
OJHOTO OOKy, CHpusi€ BIOPSAAKYBAHHIO Ta CHUCTEMaTH3aLil
aHTJIOMOBHOI EKOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMH, a 3 JAPYroro —
3a0e3redye IMOKPAIIeHHS MOBHOI ITJIFOTOBKU CHEIIAJICTIB Y
cepi nepexnany # eKOHOMIKH.

OmHuM 13 cmoco0iB  TEPMIHOTBOPEHHS  aHTJIOMOBHOI
€KOHOMIYHOI TepMiHOC(EpH € CeMaHTHYHA JCpPHUBAIlisl, Iis SKOi
e He OyJa AocTaTHBO AociimpkeHa. CeMaHTHUYHI TpaHchopMmarii
CIiB Oy/ny MpeAMETOM psiAy Mpalb TaKUX BIJOMHUX 3apyOiXKHHX i
yKpaiHCBKHX JHTBicTIB, sK: R. Bartsch, M. Johnson, G. Lakoff,
D. Cruse, F. Palmer, B. Bunorpaios, J. Hlmennos,
0. KyGpsixoBa, B. Tenis, O. €pmaxkosa, O. [ToTeOHs,
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JI. BynaxoBchpKkuii, B. PycaniBchkuii, JI. JIncnaenko,
O. Tapanenko, 0. Kapnenko, M. Ilomoxna Ta iH. VYdeHi
BUBYAJIM OCOOJMBOCTI CEMaHTHYHHX JIEpUBATIB  OKPEMHUX
E€KOHOMIYHHMX CyOMOB, a caMe: MEHEIXKMEHTY [8], ormoJaTKyBaHHS
[6], dinanciB Ta KpeauTHO-OAHKIBCHKOI crpaBu [2, 3, 7]. OgHak
3arajbHi  OCOONMBOCTI TIPOIIECY CEMAHTHYHOI JepuBallii B
AHTJIOMOBHI EKOHOMIYHIH TEpMiHOCHCTEMi IIe He OyiH
JIOCTaTHBO CcOPMYIIbOBaHI B CydacHii niHrBicTHmi. Came IuM
BHU3HAYAETHCS aKTyaJbHICTh MPOITOHOBAHOI PO3BIAKH.

MeToro Hamoro IOCHIKEHHS € BCTAHOBJICHHSA JDKEpEN Ta
OCHOBHHX MEXaHI3MIB CEMaHTHYHOI JepuBallii B aHITIOMOBHIH
€KOHOMIYHii TePMIHOCHCTEMI.

st nocsArHeHHS 1€l MeTH OYJIO MOCTABJICHO TaKi 3aBJaHHS:

— BUSIBUTH JDKEpelia CEeMaHTHYHOI JepUBAIlil B aHIJIOMOBHIM
E€KOHOMIYHi#l TepMIHOCUCTEMI;

—3’sCyBaTd OCHOBHI MEXaHI3MH TBOPCHHS CEMaHTHYHHX
JIEpUBATIB, 10 BUKOHYIOTh (DYHKII1 EKOHOMIYHMX TEPMiHiB;

— BU3HAYUTU OCHOBHI MOJENI CEMaHTUYHUX JEepHUBATiB-
TEPMiHIB Y CYOMOBi €KOHOMIKH.

MarepiajgoM JAOCHiIKEHHS CIyTylOTh 254 ceMaHTHYHI
JepuBaTH, BiliOpaHi 3 JEKCUKOrpapiuHuX JHKEpes aHTIIOMOBHOL
€KOHOMIYHOi TEPMIHOJIEKCHKH W TIepiOJNYHOI JITeparypu 3
E€KOHOMIKH.

CemaHTH4HA JiepuBaIlisi — 1€ BHKOPUCTaHHS IMEHI Yy
BTOpWHHIN ¢yHKIiI, TOOTO BTOPMHHA HOMiHamis. «Yci
CEMaHTHYHI JEepUBATH € HACIIJKOM BTOPHMHHOI HOMiHAIlii — Y
TOMY 3HAuYCHHi, 110 30BHIIIHA OO0OJIOHKA CJiOBa (JIeKCeMa) HE
CTBOPIOETHCS B aKTi TAKOT HOMiHAIlii, a BAPYTe BUKOPUCTOBYETHCS
Ha3Ba, fKa paHillle iCHyBaJa B MOBI: «CTapa» Ha3Ba — HOBHM
0o6’ekT HOMiHamii», — 3ayBakye M. Kponrays [7,c.4-5].
CeMmaHTHYHA JiepUBaIlis — II€ TPOIIEC TIOSIBU y CJIOBa CEMAaHTUYHO
MOXIJTHUX 3HA4YeHb, CEMAaHTHYHUX KOHOTAIii, TOOTO TmpoIiec
PO3LIMPEHHS CEMAaHTHYHOrO OOCsry CJIOBa, IO CIIOYaTKy
MPU3BOJIUTH JIO TIOSIBU CEMAaHTHYHOTO CHHKPETU3MY, SIKUH 3HUKAE
31 30UIBIIIEHHSM YaCTOTHOCTI BXKMBaHHS CJIOBA 3 HOBUM TOXITHUM
3HAYCHHSIM.

SIK JIeMOHCTPYIOTH pe3yJbTaTH JOCHIPKEHHS, CEMaHTHYHA
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JepUBaIlis aHTJIOMOBHOT E€KOHOMITHO1 TepMiHochepu
3MIACHIOETHCS MUISIXOM:

a) mepeopieHTalii  3HAYEHHS ~ CKOHOMIYHOTO  TepMiHa
(BHYTpIlIHS CeMaHTHYHAa JepuBallis): CioBo Mmarket mae Ttaki
3HAaYEeHHS B aHTTIOMOBHIM eKOHOMIiuHIN TepMinocucTeMi: 1) open
space or building where food products or goods are bought and
sold («punox sx micye uu 6ydiens, Oe 30IUCHIOEMbCS NPOOAHC
abo Kyniens npooykmie uu mosapis»); 2) shop or store where
food products are sold: a fish market («wacaszun, oe npooaiomecs
npodykmu — pubnuii maeazumy); 3) region or country where
commodities can be bought or sold — the foreign market («pecion
abo Kpaina, 0e mogapu MoiCymuv Kynyeamucs abo npooagamucs,
308HIWHIU puHOKY). IIpakTUUHO Apyre i TpeTe 3HAYCHHS TepMiHa
market € pe3yabTaTOM BHYTPIIIHBOT CEMaHTHYHOT JA€pUBALlii;

0) mepeopieHTallii 3HAYeHHA 3arallbHOBKWBAaHUX MOBHHUX
OJIMHUIIh (30oBHIIIHSA CeMaHTHYHA JepUBaLlis abo
TepMminosorisamis): leakage — a withdrawal from the banking
system that reduces the potential expansion of the money stocky
(«6unyuenns axmueie 3 OAHKIBCLKOI cucmemu, sKe 3MEHULYE
nomenyitine  pO3WUPEHHsT  BATIOMHUX — pe3epeie»  BiA
3araJbHOBKMBAHOTO 3HAYCHHS «gmpamu, eumik»); snake — an
agreement among some Western European countries to keep their
currencies within a narrow band of fluctuation («smitika —
cucmema y32004CeH020 'y GCMAHOBNIEHUX MENCAX KOAUBAHHS
BAIOM HU3KU 3AXIOHOEEPONEUCOKUX KPAIH Bl «3MISA»);

B) IIepeopi€HTaIlli 3HAYEHHS TEPMIHOJOTIYHUX  OJUHUIh
IHIIUX TepMiHOCUCTeM (TpaHcTepmiHosorizamis): band — the
range within which an exchange rate could move («dianazon
KOIUBAHb OOMIHHO20 KYPCY») Bill My3UYHOTO TEPMiHA «CMy2a»);
contagion — the spreading of bad news about one bank to other
banks («nowupenns nocanux nosun npo sxuiico bank cepeo
[HWUX OAHKI6» BIJI TEXHIYHOTO TEPMiHA «BNIUBY).

Y mpomeci CeMaHTHYHOI JAepHBalii CIOCTepiraeMo pi3Hi
acomiatuBHi  mepeHeceHHs. HO. AmpecsH  3a3Hadae, IO
CEMaHTH4Hi acomiauii € BaXJIMBUM acCHEKTOM KOHKPETHOI
JIEKCUKH, OCKUIBKM acoliamii 0arato B 4YOMYy BH3HAYarOThCS
TICUXOJIOTI€I0 JIIOMHY, SKa aHAI3ye SBUINA, 10 1I OTOYYIOTh, i
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Ha3WBae peanii, ki BoHa croctepirae [1,c.23]. BusBmeHHs
acomianii € BaXJIWBUM JUIsl BHUBYEHHS Oy/Ib-5KOI HOMIiHAIIi,
0co0NHMBO cremianbHOl, apke 3aBISKU acoliallisiM iCHYIOTh Taki
MOBHI fIBMIIa Ta TPONH, SK TomiceMis, MeTadopa, METOHIMI,
CHHEK/I0Xa.

CeMaHTHYHHANA 3B’S30K MK TIEPBHHHHUM 1 BTOPHHHUM
3HAQUEHHSIM CKOHOMIYHOTO TEpMiHa, YTBOPEHOTO MUISIXOM
CEeMaHTHYHOI JepuBamii, 3yMOBIEHHH HAsBHICTIO B IXHIU
CTPYKTYpi CIUJIBHOTO CEMaHTHYHOrO iHBapianta [4, c. 26],
HANpUKIIaJ, BiJ 3HaueHHs take-Over «szsmmsi nio KOHMpoOnbL»
BUHHKIIO 3HAYCHHS «MO2TUHANHSA, KVYNIGIS 308HIUHBLOIO 2PYNOIO
iH6ecmopie  docmamuvboi  KilbKocmi axyitl 011 NpuobaHHA
KoHmpobHO20 naxkema axyiti 6anxy» (@ purchase by an outside
group of investors of a sufficient amount of shares to acquire a
controlling interest in a bank). Tyr mnpocrexyemo TeBHi
acoIiaTUBHI 3B’SI3KM Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS Ha
piBHI TuiaHy BupaxkeHHs. Lle imrocTpye, 1m0 MiX TEPMIHOM Ta
OmHMM 13  HOro  CeMaHTHYHHX  CKIIAJHHKIB  ICHYIOTH
napagurMaTU9HI — CHHOHIMIYHI 91 acOI[iaTHUBHI — 3B’ SI3KH.

HasBHicTh CITBHUAX CKJIQJIHUKIB y3araJibHEHOI'0
CEMaHTHYHOTO 1HBapPiaHTHOTO KOMIIOHEHTA CBITYHMTH PO TE, IO
JUIL TepMiHAa BIIACTUBHH (EHOMEH YMOTHBOBAHOCTI, fKa €
3arajibHOI0 03HAKOK CEMaHTHYHOI'O CIIOCO0Y TEPMiHOTBOPEHHSI.

VY pesynbraTi J0CHIIKEHHS OyJIO BHUSBJICHO, IO CEMaHTHYHA
JIepuBallis B aHTJIOMOBHIA CyOMOBI €KOHOMIKH IIpe/ICTaBJeHa
MeTadoporo, METOHIMIEID, PO3IIUPEHHSIM 1 3BY)KEHHAM 3HAYCHHS
CcJIOBa.

HalinomupeHinmmM crmoco0oM CEeMaHTHYHOI JepuBallii €
Mmemadghopusayis, sIKa Halgacrimre IPYHTOBaHa Ha
GbyHKIiOHANBHIN MoxiOHOCTI: pirating — nipamcmeo, epabysanns
— nepemariosanns xkaopie, bridge — micm — 2opuszonmanvhuil
38’A30K Midc cheyianicmamu pizHux 6i00iNi6 00HO20 pi6Hs
iepapxii. OCHOBOIO MeTadOpUYHOTO TNEPEHECEHHS €, 3a3BHYaid,
¢dyHKIIOHANBHA MOMIOHICTH 00’€KTIB HOMIHAIT a00 CXOXICTh
3araJibHUX ~ XapakTepUCTUK 1  acomiauidd, MNOB’SA3aHUX 13
pedepenrom [8, c. 97]. Ipuxnagamu meradopusauii € TepMiHH,
YTBOpPEHI 32 TAaKUMH MOJIENISIMHU: Jlii — TOW, XTO 11 BHKOHYE:
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management —  ympaeninHa;  KepiGHUUMBO,  3A8I0YBAHHA,
MEHEOIHCMEH —> OUPEKYIA, Op2aHU YAPABIIHHA, aOMIHicmpayis
(komnanii); nonibuicte ¢yHkuii: relief — epowosa oonomoea
HYJICOEHHUM — 3B6LIbHEHHS 610 YNAAMU —> 3HUINCKA 3 NOOAMKY
(ocobnuso  Gopoicnukam — abo  ocobam 3 pinancosumu
npoonemamu); teller — onosioau — teller — kacup, onepayionicm
y bauky; bear — seomionr — bear — cnexynsaum, sxuii epae Ha
ROHUdICEeHHs. Kypcy; TIporiec — #oro pesyiabtat: collection — 36ip
HOOAmKi8 — HAOXOOMCEeHHs NOOAMKOBUX Niamedxcig; pe3yiabTar
— mporec: split — mpiwyuna — split — opobrenns axyiu;
dakt / momis —  gOKyMeHT: assessment — oyinka (npubymcy,
HepyXoMocmi) 3 Memol ONOOAMKY8AHHS —> OOKVMEHM, WO
@iKcye oyiHKy 0no0amko8ysano2o npubymxy i cymy nooamky 0o
cnaamu; Stock — zanac — stock — axyis.

Memonimiune nepenecenns B aHTJIIOMOBHIM €KOHOMIiYHii
TEPMIHOCHCTEMI TpPYHTOBAaHE Ha IIEPEHECEHHI Ha3BH OJHOTO
00’ekTa 4yu Kiacy OO’€KTIB Ha IHINI HA OCHOBI acomialii 3a
CYMIXKHICTIO. MerToHimis JIEMOHCTPYE HaHO1TBITY
MPOAYKTUBHICT, y cdepi iMeHHHWKa, 1O¢ BHUSBICHO TaKi THIH
METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHST: MIiCIle — TOH, XTO 3aliMae Iie Miclle:
chair — cmineyo — 2onoeyrouuii (ha 360pax); micue — Te, IO
TaM 3HaXOAuThes: POOl — bacetin — ond inozemmnol éanromu;
npeaMeT — Marepiai, 3 AKoro 3pobieno meit mpeamert: plastic —
niacmmaca — KpeOumui I Oebemosi Kapmku, Tpolec —
npeamert: nutrition — xapuysanns — nayka npo xapuysamms.

OcoOnvBHM  PI3HOBHJIOM METOHIMII € cuHekdoxa —
NiepeHeCceHHsI Ha3BH 3 I[JIOT0 HA YaCTHUHY i HABMAKHW, HATPHKIIAI:
brain -  posym, posymosi  30ibnocmi;  inmenexkm — —
sucokokseanigixosani npayienuxu, hand — pyxa — (natimanui)
POOIMHUK, AKULL 3AUMAEMbCA DI3UUHOI0 npayero, 0coOIUB0 HA
Gepmi, 3a600i uu abpuyi, office — ogic, konmopa — ogpichi
cyoHchbosyi, cnispobIimHuKU, Konesu.

B  aHrIoMOBHIM e€KOHOMiIYHIH TEpPMiHOCHCTEMi  TaKOX
BUSIBJICHO METOHIMI4HI JIEKCUKO-CEMaHTH4YHI BapiaHTH CIIiB,
chopMOBaHI Ha OCHOBI aHajorii, sfka Ha Cy4YacHOMY eTai
PO3BUTKY aHIJIIHCHKOI MOBH BHSBIISIE 3HAYHY aKTHBHICTh
[5, c. 181]. B ocranHi gecATHpiudss MUHYJIOTO CTOJITTS BHHHKIIA
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HU3Ka CKIAOHUX CJIiB Ha TIO3HAYEHHS PI3HUX Kareropii
NpalliBHUKIB 3a aHajioriero ao tepminiB White-collar worker ta
blue-collar worker. /o Hux Hame)xaTh Taki iHHOBaIi, sIK green-
collar worker — npayisnux oxoponu nagkoruwHb020 cepedosuuyd,
steel-collar worker — po6om, frayed-collar worker — npayienux,
AKUlL mae Husbky 3apobimuy naamy, gold-collar worker —
gaxieeynv, Axull Mae 8eaUKUL RONUM, NPAYIBHUK TIMHbLO2O GIKY.
Jlnst MeToHIMIT XapaKkTepHa 3HAYHO MEHINA MPOIYKTHBHICTH B
YTBOPEHHI AaHTJIOMOBHHX TEpPMiHIB €KOHOMIKH TIOPiBHSHO 3

MeTadopHu3aIli€ero.
Y Jeskux TEpMiHIB PO3BUTOK 3HAueHb BiAOYBaeThCs 3a
KUTBKOMa MOJENISAMH, Hampukimam: levy — 36ip, nodamox

(byHKIIOHANBHE TIEPEHECEHHS]) — NPUMYCO8e  CMACHEHHs
nooamkogoeo bopey (momis — MOKYMEHT) — apeuwim MatHd —
oiyitinuii OOKyMeHm noO0amKoeoi aominicmpayii; taxation —
cucmema onooamxysants (00’ €KT — Misl) — OHOOAMKYSAHHS
(mist / mporec — pe3yabTat) — Kowmu, 3i0pani yepesz nooamku.

Pi3HOBHIaMH CEMaHTHYHOTO CIOBOTBOPY € TaKOX 3BYKCHHS i
PO3LIMPEHHST 3HAUCHHS, SIKI BUSBISIFOTBCS uepe3 AediHiliro, 1o
OKpECIIIOE CMHUCIIOBI MeXi TepMmiHa, abo dYepe3 KOHTEKCT, IO
CTIpUsie TPAaBWILHOMY PO3YMIHHIO 3HA4YCHHs clioBa. PO3BUTOK
CEMaHTHUKH TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH IUISIXOM CEMaHTHYHOL
JlepuBallii, 3a3BUYaii, OB’ I3aHUN 3i 3BY)KEHHSM (CIIeIliai3aii€eto
a00 KOHKPETH3aIli€l0) 3HAYEHHS CIIOBA.

VY nmocnimpkyBaHOMY MaTepiaji yactimie (QIKCYEMO 38yHceHH:A
(cnemiamizaiito a00 KOHKpETH3allito) 3Ha4eHHs ¢jioBa. OCHOBHUM
pecypcom MOTTOBHEHHS AHTJIOMOBHO{ E€KOHOMIYHOT
TEPMIHOCHUCTEMH € 3arajibHOBKMBaHA Jiekcuka, Hanpukiaa: SKill —
VMIHHA, MaticmepHicmbs —  ¢haxosa xeanigixayisn, planner —
JHOOUHA, AKA NIAHYE 6Ce Hanepeo, NeOaHm — pPO3POOHUK NAAHY
(z00una, xompa 3aimaecmvcs NAAHYBAHHAM 5K NPOPECIliHOI0
Oisnbricmio), complement — ododamox (00 uo2o-neb6yov) —
wmam (cniepobimnuxise opeanizayii), longevity — doszosiunicme
— cmaoic pobomu, 8UCy2a poxie.

[opsim 13 TepMmiHOJIOTI3AIEl0 B  pe3ylbTaTi 3BY)KEHHS
3HAYCHHS CJIOBa BIJOYBA€TbCS TAKOX 3BOPOTHHH Mpolec —
PO3uiupennsa 3Ha4eHHs TEPMiHOJIOTTYHIX OJUHHMIb Ta Tepexia ix
y 3arajJbHOBXHMBaHYy MOBY, TOOTO aerepmiHonorizauis. Llei
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npolec 3yMOBICHHIH  3arajJbHOI0  TEHICHIUEI0  3aydeHHS
€KOHOMIYHMX IIPOIECiB 10 Ccdepu  COIiaIbHOTO  KUTTS
CYCHINBCTBA, OCKITBKA OCHOBHUM €KOHOMIYHHM 00 €KTOM €
JIOJWHA, COIliaJIbHI TpyIH, OpraHizamii, Koja, 00 €IHaHHS,
CITBHOTH, YTBOPEHI B CYCITUTBCTBI JUIS TOCSTHEHHS TIEBHOI METH
i BHpIOIEHHS COLIaJbHAX 3aBAaHb. PO3MIMpeHHS 3HAYCHHS
(TeHepaiizallis) 3aCTOCOBYETLCS Pifllle, OCKUIBKY CIeIialti3aris,
3 KOTHITHBHOTO TIOTJISAY, € MEHII TPYAOMICTKUM MHCICHHEBHM
IIPOIIECOM, HiXK TeHepali3allis, HalpuKiIaz: interview — inmeps o
— cnigbecioa.

OTxe, y mpolieci TBOPSHHS €KOHOMIYHOTO TEPMiHA IILISXOM
CEMaHTHYHOI JiepHBallii 3a3BUYail OOUPAETHCSI HAMOIBII THUIIOBA
O3HaKa, sKa Jsira€ B OCHOBY HOBOTO TIOHSTTS, OCKIJIBKH
E€KOHOMIYHHH TepMiH Ma€ MePEeBayKHO MPO30py BMOTHBOBAHICTH 1
3pOo3yMiJli CEeMaHTHYHI TIpolecHu mepeTBopeHHs. CeMaHTHYHa
JlepuBalliss B  aHIJIOMOBHIM  eKOHOMIUHIN  TepmiHOchepi
MPEJICTaRJICHA TAKUMH MEXaHi3MaMH: MeTadoporo, METOHIMIELO,
PO3IIMPEHHSIM 1 3BY)XCHHSAM 3HaueHHs cjoBa. HaklOimbm
NPOAYKTHBHOIO € MeTadopH3alis, sKa HaldacTillle CIHPAEThCs
Ha (QyHKIIOHATBHY MTOAiIOHICTh. CeMaHTHYHA JepUBAIlisl TEPMiHIB
aHTJIOMOBHOI E€KOHOMIYHOI TEPMiHOCHCTEMH BiIOyBaeThCs 3a
PI3HUMHU KOTHITUBHUMH MOJEISAMH, Cepell SKUX HalHOuThII
OPOAYKTHBHUMH € Taki: Tpolmec — HOro pe3yJbTar,
(byHKIIIOHANBHE TIEPEHECEeHHS, /Iif — TOMW, XTO ii BUKOHYE, MicIle
— TOM, XTO 3aliMa€ Iie Miclle, YaCTMHA — Iije, pig — BHI,
Micue — Te, 10 TaM 3HaXOAMUThCA.

[lepcriekTHBHMI  HAmpsIMOK  MOJAJBLIMX  JIOCHI/DKEHb
ybagaemMo y BUBYEHHI OCOOJHMBOCTEH IHIIMX CIOCOOIB TBOPEHHS
€KOHOMIYHMX TEpPMiHIB 1 BCTAHOBJCHHI KOHIIENITyalbHUX
CTPYKTYp, IO BU3HAYAIOTH CIENU(IKY CIIOBOTBOPUYHMX MPOIIECIB B
AHTJIOMOBHIH €KOHOMIYHIH cyOMOBI Ta 1HIIMX TEPMiHOCHUCTEMAX.
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